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Abstract

This thesis entitled: Diwan (Now What Shall We Do, Nations of the East?) by Muhammad
Igbal: A Comparative Study between the Original Persian Text and the Poetic Translation
of Al-Sawi Shaalan.

This thesis comprised an introduction, a preface, three chapters, and a conclusion.

In the introduction, the researcher focuses on the following topics:

Literary translation: theoretical issues concerning the poet, Muhammad Igbal and his place
among the Arab translators, as well as the translator and the Diwan.

In the first chapter, the researcher deals with the topic of (forming the poetic image between
the original and the translation), and it included three topics:

First: Poetic image patterns.

Second: the sources of poetic image.

Third: the technical features of the poetic image.

In the second chapter, the researcher discusses (the poetic lexicon and the construction of
semantics between the original and the translation), and it is divided into three topics:

First: the field of figures.

Second: the description field.

Third: Sufism terms

In the last chapter, the researcher deals with (stylistic phenomena between the original and
translation), and it included three topics:

First: stylistic phenomena related to predicate and structure.

Second: the phenomenon of repetition.

Third: the phenomenon of intertextuality.

Finally, a conclusion included the most important results of the study.



